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THE TRANSLITBRATION OF RUSSIAN AND OTHHER SLAVIC ALPHABETS 
George L. Trager, Yale University 


1. The increasing importance of Russian ani Slavic studics makus 
it desirable to attempt to establish some uniformity in the trans- 
lituration of cyrillic alphabets. The transliterations in use in 
linguistic works are not always consistent, and the various popular 
ones, including that of the Library of Congress, are both cumber- 
some and often inaccurate. 

2. A basic principle for scientivic transliteration of an al- 
phabet is that of using one letter for each letter of the original. 
The letter selected should bear & value suggesting that of the ori- 
ginal, but arbitrary departures from ordinary values may be neces- 
sary; a letter with a diacritic is to be considered as one symbol. 

Once a scientific and wholly: consistent transliteration has been 
devised, one can set up a popular one by substituting digraphs and 
other devices for the special characters, and even using one letter 
in several functions depending on what precedes or follows it. 
Such substitutions and multiple usages must be clearly defined and 
should not lead to ambiguities. 

3. The cyrillic alphabets are all essentially one, and any 
Scientific transliteration adopted should fit the combined alpha- 
DetS aS a unit without contradictions. Further, the translitera- 
tion should not depart from the present usage of Slavic scholars 
except where necessary in order to apply the basic principles 
Stated. The popular transliteration should not violate ordinary 
English habits in writing foreign names and sounds any more than is 
absolutely necessary. 

The table gives a scientific and a popular transliteration for 
Russian. 

4. In the scientific transliteration the conventional prac- 
tice of using wu, y, % for t, ua, » is retained. This leads to the 
use of i for #, to avoid both y (already used for w) and j (which 
is reserved for Serbian j (see$7)). The symbols §, ui, &@ are de- 
partures from usual practise in transliterating mg, », 2, to avoid 
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Transliteration Table 




















Cyrillic Scientific Popular n p Pp 
a a a p r r 
6 b b Cc s Ss 

. B V V T t t 
r é é y u u 
L d d % f f 
8 e @, ye; yo x x kh 
” % Zh u c ts 
3 Zz Z " é ch 
a i i w g sh 
ii i y nt $ shen 
x k kK b t - (hyphen) 
I 1 1 ul y y 
id ti Ff & t ’ 
H n n 3 & @ 
) fe) © 1 ii yu 

4 Y ya 


the use of digraphs (usually the transliterations are 8%, ju, ja). 
Since accent marks as signs of stress will not occur in translitera- 
tions of Russian, it is possible to use e@ for 939. 

In the popular transliteration the chief difficulty lies in the 
use of y. It is thought best to preserve this as a transliteration 
of uw, this being common practise. It is also the best symbol for i, 
as 2+ would be ambiguous in many instances (vowel + yw occurs as well 
as vowel + #). The letter groups wi and w% will appear as iy and 
yy; this looks awkward but is unambiguous and consistent. The 
transliteration of e is twofold: ye initially and after vowels, e 
elsewhere; yo is to be used for those cases where the Russian 6 
occurs; as this latter is usually printed simply as e, an equivalent 
in the scientific transliteration is not needed, but e can be used 
(@ peing reserved for a Ukrainian letter, see $6). 

The letter y then has these uses in the popular transliteration: 
before the vowels a, e, o, w it stands for part of the Russian let- 
ters a, e, 6, wx; after a vowel (bout not between vowels) it is for 





ui; vlsewhere it is for Hu. 

The use of ye for e in the stated positions maxes possible the 
use of e for 9 without ambiguity. The use of ts for y as well as 
for the rare cases of tc mignt be ambiguous, but does not matter iD 
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a popular transliteration. 

In transliterations for completely popular use, such as in news- 
papers, the letter groups iy and yy can be simplified to y, and - 
and * can be omitted. These simplifications lead to ambiguity, of 
course, but are probably justifiable in the circumstances. 

5. The Russian letters i, #, 6, v, now no longer used, can be 
transliterated 7, &8, F, ¥. The popular transliteration would be i, 
e(ye), f, i. 

6. The Ukrainian alphabet is as follows: a, 6, B, Tr, YY, a, e, &, 
& 8, 8, (ti Bs By Me He Bi Oe We Be SaiSi Me Os Be Rc. Bo Oe ee DB 
©, ae All the letters that exist in Russian also are to be transli- 
terated as above, $3. The others are: 
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r scientific 4 popular g 

i " 7 " i (or i) 
t " 4 W y 4 

CG WT e " ve 


In the scientific transliteration g is used for r, since it is 
the srapnic symbol that is in point, and not the pronunciation 
(which is as a voiced A). In the popular transliteration, however, 
as & should be used. In completely popular transliterations, it might 
also be desirable to use y for w and i only for i. 

7. For transcribing Serbian, the regular Croatian spelling 





. should be used as much as possible, thus: 

ii, 

] Serbian: a oespra~ahexm«san=*jK* anew ui 
Croatian: ic. 24 4.4 4 +. 8. 8 £ 8 FS OS™ 
Scient. translit.: a@ bv g d 2. @ £ f- #3 oo 
Popular - 36 48 «2 2 #8 oe wha 8 4 8 oR eee SS 

nt Servian: m On pc rT +h a oa oe ae ee ae 
Croatian: wnt? & ee eS £ bo #2. 5B Oee8 
Scient. translit.: 4 oo ~@ ret 6 Oo 7 Os Oy Bue 
Popular " os nyo fp r s t tohu f A ts chdsrash 

7 The use of x for s in the scientific transliteration is for con- 


sistency with the other Slavic alphabets. Tne symbols ], fi, B are 
occasionally used in Croatian books. 

8. Bulgarian uses these letters: a, 6, B, Tr, a, &, K, 3, MW, &, 
K, 1, M, H, 0, a, BD, CG, T, yy, $, X, Uy % OW, M, b, b, B, BD, a, & 
The scientific transliteration of .» is 9; of the others the same 
as in Russian. In the popular transliteration, use e for © always, 
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and ye for # wu for internal +t, and nothing for final +, % or @ for i 


9. The Old Church Slavic form of cyrillic cannot be reproduced 
here, but is simply a dirfergnt style of letter-formation from mode 
Cyrillic. For all letters appearing also in Russian, use the same 
transliteration as there. In addition we have the following: 

B= 2 AN = r: 

we 3 A= 3 

A = £ 3s ae 

A= 2 Vc = o* 

The Glagolitic alphabet, with entirely different letter forms, cé¢ 
responds letter for letter to OCS cyrillic, except that it does not 
have a, &, k*, #%, and does have a letter AX (following 7), to be © 
transliterated j. 

Popular equivalzmts are not needed for the OCS alphabets. 

1.1. The scientific transliteration proposed here can be used in 
learned articl and pooks on Slavic subjects, in library catalogui 
in official lists of geographical names and the like, and generally 
wherever exact equivalents are needed for alphabetizing and identif] 
ing. 

The popular transliterations could be used in newspapers, maga- 
zines, books of a non-scientific nature, and generally for establi 
ing acceptable English forms for Slavic names not now having Englis 
forms. Libraries too could use them to advantage as cross referené 
from any scientific transliteration they use, as readers probably 
find the latter confusing. 


[June 8, 19 


Sate ekgnamianme 
ST NS antiers 


set Ys 


PEI AA NEO ac RD, 





